
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности  
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным законом 

Российской Федерации от 12 марта 2014 г. № 35-ФЗ «О внесении изменений в части 

первую, вторую и четвертую Гражданского кодекса Российской Федерации и 

отдельные законодательные акты Российской Федерации» (далее – Кодекс), и 

Правилами рассмотрения и разрешения федеральным органом исполнительной 

власти по интеллектуальной собственности споров в административном порядке, 

утвержденными приказом Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства экономического развития Российской Федерации от 

30.04.2020 №644/261, зарегистрированными в Министерстве юстиции Российской 

Федерации 25.08.2020 за №59454, вступившими в силу 06.09.2020, рассмотрела 

возражение, поступившее 05.03.2022, поданное Обществом с ограниченной 

ответственностью фирмой «Торговый Дом Ярмарка», г. Петрозаводск (далее – 

заявитель), на решение Федеральной службы по интеллектуальной собственности об 

отказе в государственной регистрации товарного знака по заявке №2020750886 

(далее – решение Роспатента), при этом установлено следующее. 

Регистрация  товарного знака  по заявке 

№2020750886 с датой поступления в федеральный орган исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности от 16.09.2020 испрашивается на имя заявителя в 

отношении товаров 29 и 30 классов МКТУ, указанных в перечне заявки.  

Решение Роспатента от 15.11.2021 об отказе в государственной регистрации 

товарного знака по заявке №2020750886 было принято на основании его 

несоответствия требованиям пункта 6 статьи 1483 Кодекса.  



  

Указанное несоответствие обосновывается в заключении по результатам 

экспертизы тем, что заявленное обозначение сходно до степени смешения с 

зарегистрированными на имя иных лиц: 

-  товарным знаком «Все готово!», зарегистрированным в РФ за №417744 [1], с 

приоритетом от 17.11.2008, на имя Общества с ограниченной ответственностью 

"ПИТ ПРОДУКТ", 187322, Ленинградская область, Кировский р-н, п. Синявино, в 

отношении однородных товаров 30 класса МКТУ; 

-  товарным знаком «ГОТОВ!» (свидетельство № 603785 [2] с приоритетом от  

ул. Новозаводская, д.25, корпус 3, кв./оф.50, в отношении товаров 29, 30 классов, 

однородных заявленным товарам 29, 30 классов МКТУ; 

-  товарным знаком со словесным элементом «ГОТОВО», зарегистрированным 

под № 553838  [3] с приоритетом от 07.10.13, на имя Сэнимон Корпорейшн 

Лимитед, Республика Кипр, 1105, Никосия, Агиос Андреас, Элефтериу Венизелу, 

14, квартира/офис 14, в отношении однородных товаров 29, 30 классов МКТУ; 

- товарным знаком со словесным элементом «ГОТОВО», зарегистрированным 

под № 692304 [4] с приоритетом от 08.06.17, на имя Общества с ограниченной 

ответственностью "Азбука вкуса", 121170, Москва, Кутузовский пр-кт, 36, стр.3, в 

отношении однородных товаров 29, 30 классов МКТУ. 

 Экспертиза учитывает внесенные заявителем изменения в перечень 

заявленных товаров, однако, с учетом вышеизложенного, признает: 

- товары 29 класса МКТУ товарных знаков №692304, №553838, №603785 (а 

именно «бульоны, концентраты бульонные; составы для приготовления бульонов; 

составы для приготовления супов; супы; хлопья картофельные; хумус [паста из 

турецкого гороха]; овощи и фрукты консервированные, сушеные и подвергнутые 

тепловой обработке») однородными всем заявленным товарам 29 класса МКТУ, 

поскольку данные товары относятся к одному роду и виду; 

- товары 30 класса МКТУ товарных знаков №692304, №553838, № 603785, 

№417744, а именно «блюда, лиофилизированные, в которых макароны являются 



  

основным ингредиентом; блюда, лиофилизированные, в которых рис является 

основным ингредиентом; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы 

пищевые; кускус [крупа]; макароны; мамалыга; сухари панировочные; хлопья 

[продукты зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; рис; продукты готовые 

охлажденные с гарниром в виде макаронных изделий», всем заявленных товарам 30 

класса МКТУ, поскольку данные товары относятся к одному роду, виду товаров и 

являются взаимодополняемыми, взаимозаменяемыми, а так же имеют общие места 

реализации. 

Относительно наличия у заявителя товарного знака по свидетельству 

№828799, который, с точки зрения заявителя, может косвенно свидетельствовать о 

возможности регистрации заявленного обозначения, экспертиза отмечает, что 

данная регистрации касается иного обозначения, делопроизводство по которому 

велось самостоятельным независимым порядком, не имеющим отношения к 

делопроизводству по рассматриваемому обозначению. 

Заявитель выразил свое несогласие с данным решением в поступившем в 

Федеральную службу по интеллектуальной собственности (далее – Роспатент) 

возражении, доводы которого сводятся к следующему: 

- вывод экспертизы Роспатента об однородности товаров, в отношении 

которых испрашивается регистрация товарного знака, и товаров, указанных в 

перечнях противопоставленных товарных знаков по свидетельствам № № 417744, 

603785 [1-2], является ошибочным, поскольку заявленные товары представляют 

собой бульонные концентраты, готовые супы, крупяные смеси и составы для 

приготовления вторых блюд, в то время как товарный знак [1] зарегистрирован в 

отношении сырых полуфабрикатных и готовых продуктов и блюд из мяса (ветчина; 

дичь; желе мясное; изделия из говядины копчено-вареные; изделия из свинины 

копчено-вареные; […] продукты из мяса птицы готовые охлажденные; продукты 

готовые охлажденные, состоящие преимущественно из мяса, с гарниром в виде 

овощей, картофеля, риса, макаронных изделий, гречи; птица домашняя [неживая]; 

рыба [неживая]), изделий пирожковых, в том числе пирогов, пирожков, чебуреков; 



  

изделий пирожковых замороженных; пельменей; пиццы; равиоли; продуктов 

готовых охлажденных с гарниром в виде макаронных изделий, а также таких 

товаров 29 класса МКТУ как «мясо, рыба, птица и дичь; мясные экстракты; овощи и 

фрукты консервированные, сушеные и подвергнутые тепловой обработке; желе, 

варенье, компоты; яйца, молоко и молочные продукты; масла и жиры пищевые»; 

товаров 30 класса МКТУ «кофе, чай, какао и заменители кофе; рис; тапиока 

(маниока) и саго; мука и зерновые продукты; хлебобулочные изделия, кондитерские 

изделия; мороженое; сахар, мед, сироп из патоки; дрожжи, пекарные порошки; соль; 

горчица; уксус, приправы; пряности; лед для охлаждения». С учётом разъяснений, 

содержащихся в МКТУ и Рекомендациях, эти товары не являются однородными; 

- заявленное обозначение не является сходным с противопоставленными 

товарными знаками и фонетически, ни графически, ни семантически; 

-  экспертизой Роспатента признано, что с 2014 года и по настоящее время 

ООО «Торговый дом Ярмарка» производит продукцию под обозначением 

«Готово!», а именно крупяные смеси, основы для вторых блюд, готовые супы: 

- в подтверждение этого заявитель прикладывал к ответу на 

уведомлениетоваросопроводительные документы за период с 2016 по 2020 гг., 

которые подтверждаютзначительные объёмы отгрузки товаров под обозначением 

«Готово!» в адрес крупнейших супермаркетов, в частности, ЗАО (АО) Торговый 

дом «Перекрёсток», АО «Тандер» («Магнит») и ООО «Ашан». Так, например, 

только в 2017 году заявитель отгрузил в адрес ООО «Ашан» 6 696 упаковок 

продукции под обозначением «Готово!», в адрес АО «Тандер» - 7 086 упаковок 

продукции, а в адрес «Перекрёстка» - более 50 000 упаковок продукции под этим 

обозначением (см. приложения); 

- заявитель просит обратить внимание на тот факт, что является 

правообладателем серии товарных знаков со словом «Готово» для товаров 29, 30 

классов МКТУ по свидетельствам №842887 ПРОСТО ГОТОВО и №828799 Готово!; 

-  в настоящий момент в реестре товарных знаков Российской Федерации 

зарегистрировано большое количество обозначений, включающих словесный 



  

элемент «Готово!», имеющих большое семантическое, фонетическое и визуальное 

сходство между собой, например, товарные знаки по свидетельствам №839963; 

№752707, 812007, 763953 и др.; 

-   сравниваемые обозначения не являются сходными до степени смешения в 

отношении однородных товаров в силу имеющихся между ними отличий. 

На основании изложенного заявителем выражена просьба о государственной 

регистрации заявленного обозначения в качестве товарного знака для следующего 

перечня товаров 29 и 30 классов МКТУ, а именно 29 класса: «бульоны; концентраты 

бульонные; концентраты овощные для приготовления пищи; составы для 

приготовления бульонов; составы для приготовления супов; супы; хлопья 

картофельные; хумус [паста из турецкого гороха]»; 30 класса: блюда 

лиофилизированные, в которых макароны являются основным ингредиентом; блюда 

лиофилизированные, в которых рис является основным ингредиентом; булгур; 

крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кускус [крупа]; 

макароны; мамалыга; смеси панировочные; хлопья [продукты зерновые]; хлопья 

кукурузные; хлопья овсяные». 

К возражению приложены следующие материалы: 

1. Копия решения об отказе в регистрации товарного знака. 

2. Копия сведений о товарном знаке Заявителя № 828799. 

3. Копия сведений о товарном знаке Заявителя № 842887. 

4. Сведения о продукции «Готово» с сайта ТД Ярмарка. 

5. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Ашан» за 2016 г. 

6. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Ашан» за 2017 г. 

7. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Ашан» за 2018 г. 

8. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Ашан» за 2019 г. 

9. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Ашан» за 2020 г. 

10. Документы об отгрузке товаров в адрес АО «Тандер» за 2017 г. 



  

11. Документы об отгрузке товаров в адрес АО «Тандер» за 2018 г. 

12. Документы об отгрузке товаров в адрес АО «Тандер» за 2019 г. 

13. Документы об отгрузке товаров в адрес АО «Тандер» за 2020 г. 

14. Документы об отгрузке товаров в адрес ЗАО «Торговый дом Перекрёсток» 

«Тандер» за 2016 г. 

15. Документы об отгрузке товаров в адрес АО «Торговый дом Перекрёсток» 

«Тандер» за 2017 г. 

16. Документы об отгрузке товаров в адрес ЗАО «Торговый дом Перекрёсток» 

«Тандер» за 2018 г. 

17. Документы об отгрузке товаров в адрес ЗАО «Торговый дом Перекрёсток» 

«Тандер» за 2019 г. 

18. Документы об отгрузке товаров в адрес ЗАО «Торговый дом Перекрёсток» 

«Тандер» за 2020 г. 

19. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Вайлдберриз» за 2021 г. 

20. Документы об отгрузке товаров в адрес ООО «Вайлдберриз» за 2022 г. 

21. Копия решения СИП от 26.07.2021 по делу № СИП-140/2021 г. 

22. Копия решения СИП от 24.08.2021 по делу № СИП-144/2021. 

При подготовке к заседанию коллегии и изучении материалов возражения 

коллегией было выявлено дополнительное основание для отказа в регистрации 

заявленного обозначения по пункту 6 статьи 1483 Кодекса  ввиду сходства до 

степени смешения в отношении однородных товаров 29 и 30 классов 

Международной классификации товаров и услуг (далее – МКТУ) с товарным 

знаком  по свидетельству №763953 [5], указанным в возражении 

заявителем, который был зарегистрирован на имя другого лица и имеет более 



  

ранний приоритет. Регистрация произведена в отношении однородных товаров 29 и 

30 классов МКТУ. В связи с указанным заседание коллегии было перенесено, а 

заявителю было предоставлено время для анализа сравниваемых обозначений. 

Заявитель представил свои доводы, касающиеся отсутствия сходства 

заявленного обозначения и указанного товарного знака в дополнительных 

материалах, поступивших 16.05.2022. Отсутствие сходства до степени смешения 

обозначений, по мнению заявителя, обусловлено отсутствием их фонетического, 

семантического и графического сходства, что не может привести к смешению их 

потребителями в гражданском обороте. Кроме того, заявитель указывает, что на его 

имя зарегистрировано еще два товарных знака со словом «ГОТОВО!», один из 

которых   по свидетельству №868035 наиболее близок с 

заявленным обозначением. 

Изучив материалы дела и выслушав участвующих в рассмотрении возражения, 

коллегия сочла изложенные в нем доводы неубедительными. 

С учетом даты (16.09.2020) поступления заявки на регистрацию товарного 

знака правовая база для оценки охраноспособности заявленного обозначения в 

качестве товарного знака включает в себя Кодекс и Правила составления, подачи и 

рассмотрения документов, являющихся основанием для совершения юридически 

значимых действий по регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, 

коллективных знаков, утвержденные приказом Минэкономразвития России от 

20.07.2015 №482, зарегистрированным в Минюсте РФ 18.08.2015, регистрационный 

№ 38572, с датой начала действия 31 августа 2015 (далее – Правила). 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет. 



  

В соответствии с положениями пункта 44 Правил комбинированные 

обозначения сравниваются с комбинированными обозначениями и с теми видами 

обозначений, которые входят в состав проверяемого обозначения как элементы. 

При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, приведенные в пунктах 42, 43 Правил, а также исследуется значимость 

положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в заявленном 

обозначении. 

В соответствии с пунктом 43 Правил сходство изобразительных и объемных 

обозначений определяется на основании следующих признаков: 1) внешняя форма; 

2) наличие или отсутствие симметрии; 3) смысловое значение; вид и характер 

изображений; 5) сочетание цветов и тонов. 

Сходство словесных обозначений оценивается по звуковым (фонетическим), 

графическим (визуальным), смысловым (семантическим) признакам, изложенным в 

подпунктах (1), (2), (3) пункта 42 Правил.  

Признаки, указанные в настоящем пункте, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. При этом 

принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские свойства, 

функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации, круг потребителей и другие признаки. 

Заявленное обозначение представляет собой 

комбинированное обозначение  со словесными элементами «минут и ГОТОВО!», 

выполненными буквами русского алфавита и расположенными на двух строках. 



  

Государственная регистрация товарного знака согласно возражению 

испрашивается в отношении товаров 29 и 30 классов МКТУ, указанных выше.  

Анализ заявленного обозначения на соответствие его требованиям 

законодательства показал следующее. 

Несоответствие заявленного обозначения требованиям пункта 6 статьи 1483 

Кодекса обосновано сходством до степени смешения заявленного обозначения с 

товарными знаками [1-5]. 

При этом следует отметить, что противопоставленный экспертизой знак [2] не 

являются более препятствием для регистрации заявленного обозначения в качестве 

товарного знака, поскольку его правовая охрана прекращена досрочно.  

Следовательно, анализу на тождество и сходство с заявленным обозначением 

подлежат противопоставленные товарные знаки [1, 3-5]. 

Товарный знак [1] представляет собой словесное обозначение «ВСЕ 

ГОТОВО!», выполненное  буквами русского алфавита.  

Знак зарегистрирован для товаров 29 класса МКТУ - ветчина; дичь; желе 

мясное; изделия из говядины копчено-вареные; изделия из свинины копчено-

вареные; изделия мясные сырокопченые; изделия мясные, в том числе бастурма, 

бекон, буженина, рулет, корейка, окорок, грудинка, шейка, суджук; изделия 

колбасные, в том числе колбаса, колбаса кровяная, сосиски, сосиски в сухарях, 

сардельки, шпикачки; карбонат; консервы мясные; мясо консервированное; 

паштеты; паштеты из печени; печень; полуфабрикаты мясные, в том числе азу, 

гуляш, котлеты, бифштексы, ромштексы, тефтели, фрикадельки, купаты, зразы, 

ежики, биточки, шницель в панировке, люля-кебаб, далма, шашлык; полуфабрикаты 

из птицы домашней [неживой]; продукты мясные, готовые охлажденные, в том 

числе котлеты, фрикадельки; кнели, люля-кебаб, бифштексы, ромштексы, купаты, 

зразы, ежики, биточки, шницель; продукты из мяса птицы готовые охлажденные; 

продукты готовые охлажденные, состоящие преимущественно из мяса, с гарниром в 

виде овощей, картофеля, риса, макаронных изделий, гречи; птица домашняя 

[неживая]; рыба [неживая]; салаты овощные; салаты мясные; салаты рыбные; салаты 



  

фруктовые; фарш мясной; филе мясное и 30 класса МКТУ - изделия пирожковые, в 

том числе пироги, пирожки, чебуреки; изделия пирожковые замороженные; 

пельмени; пицца; равиоли; продукты готовые охлажденные с гарниром в виде 

макаронных изделий.  

Товарные знаки  [3] и  [4] представляют 

собой комбинированные обозначения со словесными элементами «УЖЕ ГОТОВО» 

и монограммой «АВ», которые зарегистрированы для товаров 29 - айвар 

[консервированный перец]; алоэ древовидное, приготовленное для употребления в 

пищу; альгинаты для кулинарных целей; анчоусы; арахис обработанный; белки для 

кулинарных целей; белок яичный; бобы консервированные; бобы соевые 

консервированные для употребления в пищу; бульоны; варенье имбирное; ветчина; 

вещества жировые для изготовления пищевых жиров; водоросли морские 

обжаренные; гнезда птичьи съедобные; горох консервированный; грибы 

консервированные; дичь; желатин; желе мясное; желе пищевое; желе фруктовое; 

желток яичный; жир кокосовый; жир костный пищевой; жир свиной пищевой; жиры 

животные пищевые; жиры пищевые; закуски легкие на основе фруктов; изделия 

колбасные; изюм; икра; икра рыбная обработанная; йогурт; капуста квашеная; 

кефир [напиток молочный]; клей рыбий пищевой; клемы [неживые]; коктейли 

молочные; колбаса кровяная; консервы мясные; консервы овощные; консервы 

рыбные; консервы фруктовые; концентраты бульонные; корнишоны; креветки 

неживые; креветки пильчатые неживые; крем сливочный; крокеты; куколки бабочек 

шелкопряда, употребляемые в пищу; кумыс [напиток молочный]; лангусты 

неживые; лецитин для кулинарных целей; лосось; лук консервированный; маргарин; 

маринад из шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; мармелад, за 

исключением кондитерских изделий; масла пищевые; масло арахисовое; масло 

какао; масло кокосовое жидкое; масло кокосовое пищевое; масло кокосовое твердое; 



  

масло кукурузное пищевое; масло кунжутное пищевое; масло льняное для 

кулинарных целей; масло оливковое пищевое; масло пальмовое пищевое; масло 

пальмоядровое пищевое; масло подсолнечное пищевое; масло сливочное; мидии 

неживые; миндаль толченый; мозг костный пищевой; моллюски неживые; молоко; 

молоко с повышенным содержанием белка; молоко соевое [заменитель молока]; 

мука рыбная для употребления в пищу; муссы овощные; муссы рыбные; мякоть 

фруктовая; мясо; мясо консервированное; напитки молочные с преобладанием 

молока; овощи консервированные; овощи сушеные; овощи, подвергнутые тепловой 

обработке; оладьи картофельные; оливки консервированные; омары неживые; орехи 

кокосовые сушеные; орехи обработанные; паста томатная; паштеты из печени; 

пектины для кулинарных целей; печень; пикули; плоды или ягоды, сваренные в 

сахарном сиропе; порошок яичный; продукты молочные; продукты пищевые на 

основе ферментированных овощей [кимчи]; продукты пищевые рыбные; 

простокваша; птица домашняя неживая; пыльца растений, приготовленная для 

пищи; пюре клюквенное; пюре яблочное; раки неживые; ракообразные неживые; 

рыба консервированная; рыба неживая; рыба соленая; салаты овощные; салаты 

фруктовые; сало; сардины; свинина; сельдь; семена обработанные; семена 

подсолнечника обработанные; сливки [молочный продукт]; сливки взбитые; смеси 

жировые для бутербродов; сок томатный для приготовления пищи; соки овощные 

для приготовления пищи; солонина; сосиски; сосиски в сухарях; составы для 

приготовления бульонов; составы для приготовления супов; субпродукты; супы; 

супы овощные; сыворотка молочная; сыры; тахини [паста из семян кунжута]; творог 

соевый; трепанги неживые; трюфели консервированные; тунец; устрицы неживые; 

ферменты молочные для кулинарных целей; ферменты сычужные; филе рыбное; 

финики; фрукты глазированные; фрукты замороженные; фрукты консервированные; 

фрукты, консервированные в спирте; фрукты, подвергнутые тепловой обработке; 

хлопья картофельные; хумус [паста из турецкого гороха]; цедра фруктовая; чеснок 

консервированный; чечевица консервированная; чипсы картофельные; чипсы 

картофельные низкокалорийные; чипсы фруктовые; эгг-ног безалкогольный; 

экстракты водорослей пищевые; экстракты мясные; яйца; яйца улитки. 



  

30 - ароматизаторы; ароматизаторы для кондитерских изделий, за 

исключением эфирных масел; ароматизаторы для напитков, за исключением 

эфирных масел; ароматизаторы кофейные; ароматизаторы, за исключением эфирных 

масел; бадьян; батончики злаковые с высоким содержанием белка; блины; блюда на 

основе лапши; бриоши; булки; ванилин [заменитель ванили]; ваниль [ароматизатор]; 

вафли; вермишель; вещества подслащивающие натуральные; вещества связующие 

для колбасных изделий; вещества связующие для мороженого [пищевого льда]; вода 

морская для приготовления пищи; водоросли [приправа]; галеты солодовые; 

гвоздика [пряность]; глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для 

кулинарных целей; горчица; добавки глютеновые для кулинарных целей; дрожжи; 

загустители для пищевых продуктов; закваски; закуски легкие на основе риса; 

закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители кофе; заменители кофе 

растительные; заправки для салатов; изделия желейные фруктовые [кондитерские]; 

изделия кондитерские для украшения новогодних елок; изделия кондитерские из 

сладкого теста, преимущественно с начинкой; изделия кондитерские мучные; 

изделия кондитерские на основе арахиса; изделия кондитерские на основе миндаля; 

изделия макаронные; изделия пирожковые; имбирь [пряность]; йогурт 

замороженный [мороженое]; какао; каперсы; карамель [конфеты]; карри [приправа]; 

каши молочные для употребления в пищу; кетчуп [соус]; киш; клейковина пищевая; 

конфеты; конфеты лакричные [кондитерские изделия]; конфеты мятные; корица 

[пряность]; кофе; кофе-сырец; крахмал пищевой; крекеры; крем заварной; крупа 

кукурузная; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кукуруза 

молотая; кукуруза поджаренная; кулебяки с мясом; куркума пищевая; кускус 

[крупа]; кушанья мучные; лапша; лед для охлаждения; лед натуральный или 

искусственный; лед пищевой; леденцы; лепешки рисовые; майонез; макарон 

[печенье миндальное]; макароны; мальтоза; мамалыга; маринады; марципан; мед; 

молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука из тапиоки пищевая; 

мука картофельная пищевая; мука кукурузная; мука пищевая; мука пшеничная; мука 

соевая; мука ячменная; муссы десертные [кондитерские изделия]; муссы 

шоколадные; мюсли; мята для кондитерских изделий; напитки какао-молочные; 



  

напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; напитки на базе какао; напитки 

чайные; напитки шоколадно-молочные; напитки шоколадные; настои 

нелекарственные; овес дробленый; овес очищенный; орех мускатный; палочки 

лакричные [кондитерские изделия]; паста соевая [приправа]; пастилки 

[кондитерские изделия]; патока; перец; перец душистый; перец стручковый 

[специи]; песто [соус]; печенье; печенье сухое; пироги; пицца; подливки мясные; 

помадки [кондитерские изделия]; попкорн; порошки для мороженого; порошки 

пекарские; порошок горчичный; пралине; приправы; продукты для размягчения 

мяса в домашних условиях; продукты зерновые; продукты мукомольного 

производства; продукты на основе овса; прополис; пряники; пряности; птифуры 

[пирожные]; пудинги [запеканки]; пудра для кондитерских изделий; пюре 

фруктовые [соусы]; равиоли; резинки жевательные; релиш [приправа]; рис; ростки 

пшеницы для употребления в пищу; рулет весенний; саго; сахар; семя анисовое; 

семя льняное для употребления в пищу; сироп из мелассы; сироп золотой; сладкое 

сдобное тесто для кондитерских изделий; сладости; сода пищевая [натрия 

бикарбонат для приготовления пищи]; солод для употребления в пищу; соль для 

консервирования пищевых продуктов; соль поваренная; соль сельдерейная; сорбет 

[мороженое]; составы для глазирования ветчины; соус соевый; соус томатный; 

соусы [приправы]; спагетти; специи; стабилизаторы для взбитых сливок; сухари; 

сухари панировочные; суши; сэндвичи; табуле; такос; тапиока; тарты; тесто 

миндальное; тортилы; травы огородные консервированные [специи]; уксус; уксус 

пивной; ферменты для теста; халва; хлеб; хлеб из пресного теста; хлопья [продукты 

зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; цикорий [заменитель кофе]; чай; 

чай со льдом; чатни [приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран 

[специи]; шоколад; экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за 

исключением эфирных эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный.  



  

 Товарный знак [5] также является комбинированным 

обозначением, представляющим собой стилизованное изображение кастрюли с 

приоткрытой крышкой, на фоне которой расположен словесный элемент «Скоро 

готово», выполненный оригинальным шрифтом. Знак охраняется для товаров 29 

класса МКТУ - бобы консервированные; бобы соевые консервированные для 

употребления в пищу; бульоны; изделия из сои порционные / котлеты соевые; 

изделия из тофу порционные / котлеты из тофу; кальби [корейское блюдо-мясо на 

гриле]; капуста квашеная; кимчи [блюдо из ферментированных овощей]; консервы 

мясные; консервы овощные; консервы рыбные; консервы фруктовые; концентраты 

бульонные; мясо консервированное; овощи, подвергнутые тепловой обработке; 

овощи консервированные; овощи лиофилизированные; овощи сушеные; паштеты из 

печени; рыба консервированная; рыба неживая; рыба соленая; салаты овощные; 

салаты фруктовые; составы для приготовления супов; субпродукты; супы; супы 

овощные; фрукты консервированные; чечевица консервированная, 30 класса МКТУ 

- батончики злаковые; батончики злаковые с высоким содержанием белка; блины; 

блюда лиофилизированные, в которых макароны являются основным ингредиентом; 

блюда лиофилизированные, в которых рис является основным ингредиентом; блюда 

на основе лапши; бриоши; булгур; булки; вермишель; кетчуп [соус]; кимбап 

[корейское блюдо на основе риса]; лапша; лапша соба; лапша удон; майонез; 

макароны; маринады; соусы [приправы]; соусы для пасты; соус яблочный 

[приправа]; спагетти; специи.  

Сравнительный анализ на тождество и сходство заявленного обозначения с 

указанными  знаками показал следующее.  



  

Заявленное обозначение  и противопоставленные 

знаки ВСЕ ГОТОВО!   [1, 3, 4] не являются сходными 

между собой в целом, что обусловлено разным общим зрительным впечатлением, 

производимым сравниваемыми товарными знаками, а также разными смысловыми 

значениями, заложенными в обозначения.  

В частности, разное зрительное впечатление от знаков достигается за счет 

отличающейся внешней формы обозначений, разной цветовой гаммы, наличия 

дополнительных изобразительных элементов – стилизованной кастрюли и 

монограммы из букв «А» и «В», являющихся первыми буквами словосочетания 

«Азбука Вкуса» [3-4], за счет наличия в заявленном обозначении яркого 

изобразительного элемента в виде стоящей на плите или печи кастрюли, 

отсутствующего в словесном товарном знаке [1], а также наличия в сравниваемых 

знаках разных словесных элементов «Минут и», «ВСЕ», «УЖЕ», которые имеют 

разное начертание. Все указанное в целом способствует разному восприятию 

сравниваемых обозначений, несмотря на наличие в них слова «Готово». При этом 

следует отметить, что в силу частого использования слов «Готово» и  «Готов» в 

составе разных товарных знаков, зарегистрированных для товаров 29 и 30 классов 

МКТУ, их различительная способность сама по себе существенно ослабла, в связи с 

чем не может оказывать серьезного влияния на индивидуализирующую функцию 

сопоставляемых знаков. 

Что касается смысловых значений и идей, которые заложены в сравниваемых 

обозначениях, то их различия заключаются в том, что в заявленном обозначении 

речь идет о готовности продукта в течение нескольких минут, в то время как смысл  



  

противопоставленных товарных знаков заключается в том, что все продукты уже 

готовы. 

 Таким образом, с учетом изложенного выше сравниваемые обозначения не 

могут ассоциироваться между собой в целом, несмотря на некоторое сходство. 

Анализ перечня товаров 29 класса МКТУ, в отношении которых 

испрашивается государственная регистрация товарного знака, показал, что  

указанные товары, а именно «бульоны; концентраты бульонные; концентраты 

овощные для приготовления пищи; составы для приготовления бульонов; составы 

для приготовления супов; супы; хлопья картофельные; хумус [паста из турецкого 

гороха]» не являются однородными таким товарам противопоставленного знака [1] 

как «ветчина; дичь; желе мясное; изделия из говядины копчено-вареные; изделия из 

свинины копчено-вареные; изделия мясные сырокопченые; изделия мясные, в том 

числе бастурма, бекон, буженина, рулет, корейка, окорок, грудинка, шейка, суджук; 

изделия колбасные, в том числе колбаса, колбаса кровяная, сосиски, сосиски в 

сухарях, сардельки, шпикачки; карбонат; консервы мясные; мясо консервированное; 

паштеты; паштеты из печени; печень; полуфабрикаты мясные, в том числе азу, 

гуляш, котлеты, бифштексы, ромштексы, тефтели, фрикадельки, купаты, зразы, 

ежики, биточки, шницель в панировке, люля-кебаб, далма, шашлык; полуфабрикаты 

из птицы домашней [неживой]; продукты мясные, готовые охлажденные, в том 

числе котлеты, фрикадельки; кнели, люля-кебаб, бифштексы, ромштексы, купаты, 

зразы, ежики, биточки, шницель; продукты из мяса птицы готовые охлажденные; 

продукты готовые охлажденные, состоящие преимущественно из мяса, с гарниром в 

виде овощей, картофеля, риса, макаронных изделий, гречи; птица домашняя 

[неживая]; рыба [неживая]; салаты овощные; салаты мясные; салаты рыбные; салаты 

фруктовые; фарш мясной; филе мясное», поскольку сопоставляемые товары 

относятся к разным видовым и родовым группам товаров (бульоны, супы, составы 

для приготовления супов – в одном случае и мясо-колбасные изделия, мясные 

полуфабрикаты, рыба, птица, салаты – в другом), имеют разный круг потребителей, 

разные условия их хранения и реализации. Товары 30 класса МКТУ заявленного 

перечня (блюда лиофилизированные, в которых макароны являются основным 



  

ингредиентом; блюда лиофилизированные, в которых рис является основным 

ингредиентом; булгур; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы 

пищевые; кускус [крупа]; макароны; мамалыга; смеси панировочные; хлопья 

[продукты зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные) и товары, для которых 

зарегистрирован товарный знак [1], также не являются однородными, поскольку 

заявленные товары представляют различные крупяные смеси, в то время как товары, 

указанные в перечне товарного знака [1], относятся к пирожковым изделиям, в том 

числе замороженным и охлажденным, то есть имеют разный вид, принадлежат к 

разным родовым группам, имеют разные условия хранения и сбыта.  

Товары 29 и 30 классов МКТУ (бульоны, составы для приготовления 

бульонов; составы для приготовления супов; супы; супы овощные; хлопья 

картофельные; хумус [паста из турецкого гороха]; крупа кукурузная; крупа манная; 

крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кускус [крупа]; макароны; мамалыга; 

продукты зерновые; продукты на основе овса; рис; сухари панировочные; хлопья 

[продукты зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные), в отношении которых 

предоставлена правовая охрана знакам [3-4], следует признать однородными 

заявленным товарам, так как они совпадают по виду либо относятся к одним 

родовым группам товаров (зерновые продукты, макаронные изделия), имеют 

одинаковое назначение (для употребления в пищу, для приготовления супов, каш, 

пасты и других блюд), одинаковые условия их хранения и реализации, являются 

взаимозаменяемыми и взаимодополняемыми.  

        Таким образом, сравниваемые обозначения не являются содными до степени 

смешения в отношении однородных товаров. 

         Что касается товарного знака [5], также противопоставленного заявленному 

обозначению, то в результате сравнительного анализа этих обозначений коллегия 

установила следующее. 



  

         Заявленное обозначение является сходным с 

товарным знаком [5]  по общему зрительному впечатлению, 

производимому сравниваемыми обозначениями, подобию заложенных в них 

понятий и идей, а также наличию семантического сходства знаков.  

        В частности, общее зрительное впечатление от сопоставляемых знаков о-

беспечивается наличием в них стилизованных изображений кастрюли с крышкой, на 

фоне которых расположены словесные элементы, выполненные буквами русского 

алфавита белого цвета и имеющие близкое смысловое значение, которое 

заключается в быстрой готовности продуктов (несколько минут/скоро), а также 

наличием в знаках тождественного слова, имеющего сходное начертание в связи с 

использованием букв одного алфавита. 

         Таким образом, коллегия пришла к выводу, что сопоставляемые обозначения 

ассоциируются друг с другом в целом, несмотря на отдельные отличия. 

         Кроме того, следует отметить, что товары, в отношении которых 

испрашивается государственная регистрация товарного знака, являются 

однородными товарам, в отношении которых действует товарный знак [5], 

поскольку одни товары являются идентичными или совпадающими по виду (29 - 

бульоны; концентраты бульонные; составы для приготовления бульонов; составы 

для приготовления супов; супы; 30 - блюда лиофилизированные, в которых 

макароны являются основным ингредиентом; блюда лиофилизированные, в которых 

рис является основным ингредиентом; булгур; макароны), а другие – относятся к 

одним и тем же родовым группам товаров (составы для приготовления супов, 

овощи, подвергнутые тепловой обработке, овощи сушеные; лиофилизированные;  



  

зерновые продукты), имеют одинаковое назначение (для употребления в пищу и для 

приготовления пищи), один круг потребителей, одинаковые условия реализации, 

являются взаимозаменяемыми в взаимодополняемыми.  

        Таким образом, установленное выше сходство сравниваемых обозначений с 

учетом однородности товаров, в том числе совпадения большей части товаров, для 

маркировки которых предназначены обозначения, позволяет сделать вывод о 

сходстве заявленного обозначения до степени смешения в отношении однородных и 

идентичных товаров с товарным знаком [5].  

         Кроме того, принимая во внимание, что указанные товары относятся к товарам 

широкого потребления, а именно продуктам питания, которые являются товарами 

повседневного спроса и краткосрочного пользования, что усиливает вероятность 

смешения этих товаров, маркированных сравниваемыми знаками, в гражданском 

обороте. 

         В отношении довода возражения о регистрации на имя заявителя нескольких 

товарных знаков со словом «Готово», в том числе товарного знака по свидетельству 

№ 868035, являющегося наиболее сходным с заявленным обозначением, коллегия 

отмечает, что указанные товарные знаки тем не менее существенно отличаются от 

заявленного обозначения и факт регистрации иных обозначений на имя заявителя не 

может служить основанием для признания заявленного обозначения 

соответствующим требованиям подпункта 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса, согласно 

которому регистрация в качестве товарных знаков обозначений, сходных до степени 

смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в Российской Федерации, 

в отношении однородных товаров и имеющими более ранний приоритет, 

произведена быть не может. 

         Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

         отказать в удовлетворении возражения, поступившего 05.03.2022, 

изменить решение Роспатента от 15.11.2021 и отказать в государственной 



  

регистрации товарного знака по заявке №2020750886 по дополнительным 

основаниям. 


